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1 19:1Dang Yiselie zhong meéiysu wang de shihou, ysu zhu Yifdlian shan di nabianj
de yi ge Liweirén, qu leyi ge Youda Bolihéng de niizi wei gie.
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1 19:1And it came to pass in those days, when there was no king in Israel, that there
was a certain Levite sojourning on the side of mount Ephraim, who took to him a concubine
out of Bethlehemjudah.

1:19:1In those days Israel had no king. Now a Levite who lived in a remote area in the
hill country of Ephraim took a concubine from Bethlehem in Judah.

+19:2

1:19:2Qie xing yin likai zhangfu, hui Youda de Bolihéng, dao le fu jia, zai nali zhuf
le si ge yue.
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4- 19:2And his concubine played the whore against him, and went away from him
[unto her father's house to Bethlehemjudah, and was there four whole months.

-1+ 19:2But she was unfaithful to him. She left him and went back to her father's house
in Bethlehem, Judah. After she had been there four months,

+ 19:3

1-19:3Ta zhangfu qilai, dai zhe yi ge purén, liang pi li qu jian ta, yong hdo hua qu
an ta hui ldi. nizi jiu yin zhangfu jinra fu jia. ta fu jian le na rén, bian huan huanxi xi di yi
ngjié.
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1-19:3And her husband arose, and went after her, to speak friendly unto her, and to]

iy




bring her again, having his servant with him, and a couple of asses: and she brought him into
her father's house: and when the father of the damsel saw him, he rejoiced to meet him.

1 19:3her husband went to her to persuade her to return. He had with him his
servant and two donkeys. She took him into her father's house, and when her father saw him,
he gladly welcomed him.

+19:4
1-19:4Na ren de yuefy, jiu shi niizi de faqin, jiang na rén lid xia zhu le san tian. yushi
er rén yitong chi he, zhu xiu.
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-+ 19:4And his father in law, the damsel's father, retained him; and he abode with him}
three days: so they did eat and drink, and lodged there.

1 19:4His father-in-law, the girl's father, prevailed upon him to stay; so he remained
with him three days, eating and drinking, and sleeping there.

+ 19:5

1 19:5Dao di si tian, Liwei rén qingzao qilai yao zou, niizi de fugin dui nitixu shug, gf
ing ni ch1 didn fan, jia tian xin i, ranhou keyi xing lu.
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1 19:5And it came to pass on the fourth day, when they arose early in the morning,
that he rose up to depart: and the damsel's father said unto his son in law, Comfort thine
heart with a morsel of bread, and afterward go your way.

1 19:50n the fourth day they got up early and he prepared to leave, but the girl's
father said to his son-in-law, "Refresh yourself with something to eat; then you can go."

1 19:6

1 19:6Yashi errén zuo xia yitong chi he. niizi de fuqin dui na rén shug, ging ni zai
zhu y1 ye¢, chang kuai nide xin.
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1 19:6And they sat down, and did eat and drink both of them together: for the
damsel's father had said unto the man, Be content, | pray thee, and tarry all night, and let
thine heart be merry.

1:19:6So the two of them sat down to eat and drink together. Afterward the girl's
father said, "Please stay tonight and enjoy yourself."
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1:19:7Na rén qilai yao zou, ta yuefu qiang lia ta, ta you zhu le yi xiu.
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+1: 19:7And when the man rose up to depart, his father in law urged him: therefore he
lodged there again.

1 19:7And when the man got up to go, his father-in-law persuaded him, so he stayed
there that night.
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1-19:8Dao di wai tian, ta gqingzdao qgilai yao zou, niizi de fuqin shus, ging ni chi dian
fan, jia tian xin |1, deng dao ritou pian xi zai zou. yuishi ér rén yitong chi fan.
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1 19:8And he arose early in the morning on the fifth day to depart: and the damsel's

father said, Comfort thine heart, | pray thee. And they tarried until afternoon, and they did eat




both of them.
1:19:80n the morning of the fifth day, when he rose to go, the girl's father said,
"Refresh yourself. Wait till afternoon!” So the two of them ate together.
4 19:9

1 19:9Na reén tong tade gie hé puarén qilai yao zou, ta yuefy, jiu shi nizi de fugin, dui
ta shuo, kan ng, ritou pian xi le, qing ni zai zhu y1 ye. tian kuai wdn le, keyi zai zheli zhj
u su, chang kuai nide xin. mingtian zao zdo qi xing hui jia qu.
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1 19:9And when the man rose up to depart, he, and his concubine, and his servant,

his father in law, the damsel's father, said unto him, Behold, now the day draweth towardj
levening, | pray you tarry all night: behold, the day groweth to an end, lodge here, that thine
heart may be merry; and to morrow get you early on your way, that thou mayest go home.
1 19:9Then when the man, with his concubine and his servant, got up to leave, his
father-in-law, the girl's father, said, "Now look, it's almost evening. Spend the night here; the

day is nearly over. Stay and enjoy yourself. Early tomorrow morning you can get up and be on]




your way home."
+19:10

1 19:10Na rén bu yuan zai zhu yi ye, jiu bei shang na liang pi li, dai zhe gie qish
&n zou le, lai dao Yébust de duimian, Yébust jiu shi Yelusaleng.

1910 IAANE B FAE—H, SESE 1 MRBERA L. HURHBES A . BRI AIfR[E]
AT A IR 25 4 1 PSS ﬁﬂEl‘J;cﬂjEE%ﬁEc

11910 IAA AR wiiis B ORIk 7GR, ERE T, RBNHRAR Moo,
HRATE 0 gf 2 HS BR 4RV

41910 AlE, ENMAANEHEE TR, SERAR NS E 1. A7 55 P UL R T E 3

1:19:10 /]2, XANEEAESHERTET, REREIHMEFIE, RIEEREMAS, il
A1 407

11910 HZ, WMAAEHL K, PimEMmKZMbN, ULEFHMILPESE T, K3
HEA 8, ROHB E& A A 1 -

11910 AARRE G Jh#8 =50, 1532847 2R B RIHE B A 2

1 19:10 AN HAE K, & EPRILER, arEfhr i SE 17, REERAG L, HRAT
1t A2 HR 2R S

1- 19:10But the man would not tarry that night, but he rose up and departed, and
came over against Jebus, which is Jerusalem; and there were with him two asses saddled, his
concubine also was with him.

1+ 19:10But, unwilling to stay another night, the man left and went toward Jebus (that
is, Jerusalem), with his two saddled donkeys and his concubine.
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1 19:11Linjin Yébusi de shihou, ritou kuai yao luo le, purén dui zhurén shuo, wo
men bt ri jin zhe Yebusirén de chéng li zhu su.
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1 19:11And when they were by Jebus, the day was far spent; and the servant said
[unto his master, Come, | pray thee, and let us turn in into this city of the Jebusites, and lodge
in it.

1 19:11When they were near Jebus and the day was almost gone, the servant said to
his master, "Come, let's stop at this city of the Jebusites and spend the night."
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1 19:12Zhurén huida shuo, women buke jin ba shi Yiselie rén zha de wai bang ché
ng, bu ra gus dao j1 bi ya qu.
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1-19:12And his master said unto him, We will not turn aside hither into the city of a
stranger, that is not of the children of Israel; we will pass over to Gibeah.

1+ 19:12His master replied, "No. We won't go into an alien city, whose people are not

Israelites. We will go on to Gibeah."
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119:13You dui purén shuo, women keyi daoyi ge difang, huo zhu zai j1i bi yg, hu
o zhu zai Lamad.
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1:19:13And he said unto his servant, Come, and let us draw near to one of these
places to lodge all night, in Gibeah, or in Ramah.

1-19:13He added, "Come, let's try to reach Gibeah or Ramah and spend the night in
one of those places.”
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1 19:14Tamen jit wang qian zou. jiang dao Bianyamin de ji bi yg, ritou yijing luo le.
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1+ 19:14And they passed on and went their way; and the sun went down upon them
when they were by Gibeah, which belongeth to Benjamin.
1 19:14So they went on, and the sun set as they neared Gibeah in Benjamin.
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+19:15Tamen jinrt ji bi ya yaozai nalizhu sy, jiu zuo zai chengli de jie shang, i




inwei wu rén jié tamen jin jia zhu su.
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1 19:15And they turned aside thither, to go in and to lodge in Gibeah: and when he

went in, he sat him down in a street of the city: for there was no man that took them into his|
house to lodging.
1 19:15There they stopped to spend the night. They went and sat in the city square,
but no one took them into his home for the night.
+19:16

1 19:16Wdnshang, ysu y1 gé lao nian rén cong tianjian zud gong hui lai. ta yuan shi
Yifalian shan di de rén, zhu zai j1 bi ya. na difang de rén que shi Bianydmin rén.
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+ 19:16And, behold, there came an old man from his work out of the field at even,
which was also of mount Ephraim; and he sojourned in Gibeah: but the men of the place were
Benjamites.
1:19:16That evening an old man from the hill country of Ephraim, who was living in
Gibeah (the men of the place were Benjamites), came in from his work in the fields.
+19:17
1 19:17Lao nian rén jumu kanjian keren zuo zai chéng li de jie shang, jiu wen ta shuj
0, ni cong nali lai. yao wang ndli qu.
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1+ 19:177And when he had lifted up his eyes, he saw a wayfaring man in the street of]
the city: and the old man said, Whither goest thou? and whence comest thou?
1:19:17When he looked and saw the traveler in the city square, the old man asked,
"Where are you going? Where did you come from?"
+19:18

1-19:18Ta huida shus, women cong Youda de Bolihéng lai, yao weng Yifalian shan di
nabian qu. ws yuan shi nali de rén, dao guo Youda de Bolihéng, xianzai wo wéng Yehéhual
de dian qu, zal zheli wu rén jie wo jin tade jia.
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4- 19:18And he said unto him, We are passing from Bethlehemjudah toward the side

of mount Ephraim; from thence am I: and | went to Bethlehemjudah, but | am now going to
the house of the LORD; and there is no man that receiveth me to house.

1 19:18He answered, "We are on our way from Bethlehem in Judah to a remote area]
in the hill country of Ephraim where | live. | have been to Bethlehem in Judah and now | am
going to the house of the LORD. No one has taken me into his house.
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1:19:19Qishi wo you liang cao keYiwei lu, wo yi wode gie, bing wade purén, ysu bi
ng you jit, bing bu qué shdo shénme.
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1-19:19Yet there is both straw and provender for our asses; and there is bread and
wine also for me, and for thy handmaid, and for the young man which is with thy servants:
there is no want of any thing.

1-19:19We have both straw and fodder for our donkeys and bread and wine for
ourselves your servants--me, your maidservant, and the young man with us. We don't need
anything."
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1 19:20La0 nian rén shug, yuan ni pingan. ni sus xa yong de wo dou gei ni, zhishi
buke zai jie shang guo ye.
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1 19:20And the old man said, Peace be with thee; howsoever let all thy wants lie
[upon me; only lodge not in the street.

1:19:20"You are welcome at my house," the old man said. "Let me supply whatever|
you need. Only don't spend the night in the square.”

+ 19:21

1 19:21Yushi ling tamen dao jia i, wei shang i, tamen jiu xi jido chi he.
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1 19:21So he brought him into his house, and gave provender unto the asses: and
they washed their feet, and did eat and drink.
1 19:21So he took him into his house and fed his donkeys. After they had washed
their feet, they had something to eat and drink.
1 19:22

1 19:22Tamen xinli zheng huan chang de shihou, chéng zhong de fei tu weéi zhu fa
ngzi, lianlian kou mén, dui fang zhi lao rén shuo, ni bd na jin ni jia de rén dai chalai, wg
men yao yi ta jiao he.
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1-19:22Now as they were making their hearts merry, behold, the men of the city,
certain sons of Belial, beset the house round about, and beat at the door, and spake to the
master of the house, the old man, saying, Bring forth the man that came into thine house, that
we may know him.

+1:19:22While they were enjoying themselves, some of the wicked men of the city,
surrounded the house. Pounding on the door, they shouted to the old man who owned the
house, "Bring out the man who came to your house so we can have sex with him."

1+ 19:23




1 19:23Na fang zhu chalai dui tamen shuo, dixiong men ng, buyao zheyang zuo e. zh|
& rén jiran jin le wode jia, nimen jit buyao xing zhé chou shi.
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-+ 19:23And the man, the master of the house, went out unto them, and said unto
them, Nay, my brethren, nay, | pray you, do not so wickedly; seeing that this man is come into}
mine house, do not this folly.

1 19:23The owner of the house went outside and said to them, "No, my friends, don't
be so vile. Since this man is my guest, don't do this disgraceful thing.

1 19:24

1+ 19:24Ws ysu ge niiér, haishi chind, bing ysu zhe rén de gie, wo jiang tamen ling]
chalai renping nimen dianra tamen, zhishi xiang zheé rén buke xing zheyang de chou shi.
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RN, RAITRA A ERX AP HE! |
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+1- 19:24Behold, here is my daughter a maiden, and his concubine; them | will bring
out now, and humble ye them, and do with them what seemeth good unto you: but unto this
man do not so vile a thing.

1 19:24Lo0k, here is my virgin daughter, and his concubine. | will bring them out to

you now, and you can use them and do to them whatever you wish. But to this man, don't do
such a disgraceful thing."
1+ 19:25

1 19:25Naxie rén que bu ting cong tade hua. na rén jiu ba tade qgie la cha qu jiao
gei tamen, tamen bian yu ta jiao he¢, zhong ye lingra ta, zhidao tianse kuai liang cai fang ta
qu.
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-+ 19:25But the men would not hearken to him: so the man took his concubine, and
brought her forth unto them; and they knew her, and abused her all the night until the

morning: and when the day began to spring, they let her go.




1 19:25But the men would not listen to him. So the man took his concubine and sent
her outside to them, and they raped her and abused her throughout the night, and at dawn
they let her go.

1 19:26

1+ 19:26Tian kuai liang de shihou, furén hui dao ta zhurén zhu xiu de fang meén qian,
jiu pu ddo zai di, zhidao tian liang.
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1 19:26Then came the woman in the dawning of the day, and fell down at the door of
the man's house where her lord was, till it was light.

1 19:26At daybreak the woman went back to the house where her master was
staying, fell down at the door and lay there until daylight.

+ 19:27

1-19:27Z&ochen, tade zhtrén qilai kai le fang mén, cha qu yao xing lu, buliao na farén
pu dao zai fang meén qian, liang shou da zai men jian shang.
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1 19:27And her lord rose up in the morning, and opened the doors of the house, and

went out to go his way: and, behold, the woman his concubine was fallen down at the door of
the house, and her hands were upon the threshold.

1 19:27When her master got up in the morning and opened the door of the house
and stepped out to continue on his way, there lay his concubine, fallen in the doorway of the
house, with her hands on the threshold.

+ 19:28

1 19:28Jiu dui furén shug, gilai, women zou ba. furén que bu huida. na rén bian jiangf
ta tuo zai lu shang, qishen hui ben chu qu le.
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1: 19:28And he said unto her, Up, and let us be going. But none answered. Then the
man took her up upon an ass, and the man rose up, and gat him unto his place.

1+ 19:28He said to her, "Get up; let's go." But there was no answer. Then the man put

her on his donkey and set out for home.




+ 19:29

1:19:29Dao le jia li, yong dao jiang gie de shi shén gie chéng shi eér kuai, shi rénn

4 zhe chuansong Yiselie de si jing.
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-+ 19:29And when he was come into his house, he took a knife, and laid hold on his
concubine, and divided her, together with her bones, into twelve pieces, and sent her into all
the coasts of Israel.

1 19:29When he reached home, he took a knife and cut up his concubine, limb by
limb, into twelve parts and sent them into all the areas of Israel.
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1-19:30Fan kanjian de rén dou shus, cong Yiselie rén cha Aiji di, zhidao jinri, zheyd
ng de shi méiysu xing guo, ye méiysu jian gué. xianzai yingdang sixiang, dgjia shangyi da
ng zenyang banli.

1 19:30 NE WK AU (fE4t @ #EUD) ¢ [IXFERSE B LEFI N BIR A BRI H 7
HEASH, #EAE, WA ARG, MR mE LK. |

1 19:30 FERMANEY:  “EMNEIIANNER L ERA T, BEESH, ZEMEIFRE X
A, WKAEERE: RITERR, ZERl, Zife. 7

£ 19:30 BRI NA U [FAMPREArT XRS5 NG NET R LK, &E A
X RH D JAT B ERIBUTE, WEMIZERE .

+ 19:30 XA FAF RS T B, MATRANBR S &t “ B LB N TR K DA
ok, BN NORBA KA IXFEAHA R FRAT I . BN TR AT S). 7

2 19:30 Wy A FTYRIE I N Ui [ARMTZEXS BLESNIZRER: B LG5 R R Ko E R




—H, HRESH, EOKAELERNF? KFE—E, REZR, Hitk. | MERRHGR: [TH
MULEF 7 Rk St BRI —H, BERASH, ARKEED, BRI HERF.
1:19:30 Rz #FH. BUGIIANRIRE. UIETHREHELRZF. R2IB. SH-W ME

1 19:30 FUERBINERSL: "HMLLESINE IR L Bk, BERISH, BERERFEIERE KR
i, WA . REBGE 48, Fit—TFH. "

1+ 19:30And it was so, that all that saw it said, There was no such deed done nor seen}
from the day that the children of Israel came up out of the land of Egypt unto this day:
consider of it, take advice, and speak your minds.

- 19:30Everyone who saw it said, "Such a thing has never been seen or done, not

since the day the Israelites came up out of Egypt. Think about it! Consider it! Tell us what to
do!"




